Issues of Polysemous Words in Translation
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Issues of Polysemous Words in Translation
A case study of Fourth Year Students — Translation Sectionat Faculty
of Languages & Translation in Zawia University - May, 2023

Abstract

This study is carried out to shed light on one of the lexical problems affecting
the performance of Fourth Year Students — Translation sectionat Faculty of
Languages & Translation in Zawia University, while attempting to translate
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from English into Arabic and vice versa. This problem is the ambiguous
nature of English words, particularlypolysemic words. In order to investigate
this problem, we hypothesize that if 4" Year students make use of the
linguistic context they will succeed in translating polysemous words. To
check this hypothesis and to achieve the aims of this research, a test and a
questionnaire are administered to a sample of Four™ Year students. One of
the points of focus of this research is how context helps and may be reinforced
in translating polysemous words. In other word,4™ Year students rely on the
linguistic context when attempting translation of polysemous words.Also,
students’ potential of success in choosing the appropriate equivalent in the
Target Language (TL) is examined. Overall, the findings of the study show
that because of students’ lack of awareness of polysemy as a common feature
of Arabic and English, and their dependence on the common meanings of
polysemous words in sentences and texts, they encounter serious difficulties
when carrying out translation tasks.

Keywords: polysemous words, context, Arabic-speaking EFL Learners, core
meaning, translation

Rationale

Palmer (1996) indicates that "polysemy is a case in which the same word may
have a set of different meanings." (p. 100).According toQuiroga-Clare (2003)
(Cited in Ali et. al. (2014, p. 38) "Something is ambiguouswhen it can be
understood in two or morepossible senses or ways. If the ambiguity isin a
single word, it is called lexicalambiguity. In a sentence or clause, it
isstructural ambiguity."

1.1 Introduction

Translation plays a significant role in communication between different
communities. Occasionally, it isa difficult task to find the equivalent words
in the target language to produce a clear message. This is not theonly
challenge that students experience but they also face many other problems in
translating texts fromEnglish into Arabic and vice versa. Lexical or
grammatical aspects may cause these problems. One of theseproblems is the
lexical problems that need to be investigated in order to find appropriate
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solutions. TranslatingEnglish polysemous words into Arabic is one of the
lexical problems faced by students. Translation of Polysemy is an important
skill in translation and interpretation of words, meaning in sentences and
texts. Polysemy is the existence of multiple but related meanings for a single
form. It is also an effect of relevance of the human ability to select the
interpretation which maximizes useful information while minimizing
processing cost.Students sometimes find difficulties in recognizing the
appropriate meanings of the Englishpolysemous words, particularly the key
words, to produce a clear Arabic text. Therefore, they usually fail
intransferring the message of the ST. This problem is often serious when the
students involve in translating textsfrom English into Arabic.
1.2 Statement of Problem
There are some of Libyan students who face problems of translation
polysemy when they translate from English to Arabic and Arabic to English.
Many of students have difficulty with some sentences and texts. For example,
"stage" has two meanings: (1)"step" (s _»-35hk3) ; (2) "a platform in the
theatre" (z_~<ll 4.43). So some of the students take the familiar meaning of
word; this gives rise to problems in translation of those students.
1.3 Statement of purpose
The purpose of this study is to shed some light on difficulties of polysemous
words in sentences and texts for Libyan students of Fourth Year Students —
Translation sectionat Faculty of Languages & Translation in Zawia
University.
1.4 Research questions

1. Why do students rely on common meaning of the words?

2. Are students familiar with polysemous words?

3. Is there any difference of word meaning among sentences and texts?

4. What are the difficulties that 4™year students may face when

translating polysemous words?

1.5 Research Hypothesis
To discover some problems that face some students in translation of
polysemy, we formulate the following hypotheses

1) Hypothesis 1:
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The 4™ year students at department of English Zawia University consider the
meaning of sentences and texts as depending on the common meaning of
polysemous words when they translate sentences and texts.

2) Hypothesis 2:
The 4" year students at the Department of English are not familiar with
polysemous words. Therefore, they do not succeed in choosing the
appropriate equivalent of target language.

3) Hypothesis 3:
These big differences of meaning in sentences and texts cause translation
problems for these students.

4) Hypothesis 4:
Those students have more problems in translation from Arabic to English than
from English to Arabic.
1.6 Scope of study
In this study, the specific area of research is translation of Polysemous word
in sentences and texts by 4" year students at department of English—
Translation sectionat Faculty of Languages & Translation in Zawia
University.
1.7 Justification
The importance of this study is justified on the grounds that problems and
difficultieswith polysemous words and how students deal with those words
and select meaning, can help in revealing strategies students use in translation
tasks.
Review of Related Literature
2.1 What is Translation?
"Translation is the transference of meaning from one language into another"
(Ray, 1962). Also, "Translation is a process by which thought and idea are
translated from one language into another" (Buzelli, 1969). "Translation is
the transformation of an original text in one language into another equivalent
text in a different language, as far as possible the content of the message and
features and functional roles of original text are retained." (Bell, 1991).
"Translation is concerned with the reproduction of closest equivalent of the
source language text (for textual material) in target language."(Nida, 1974).
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According to Nida and Taber, translation consists in producing in the receptor
language the closest natural equivalent of the source language message, first
in terms of meaning and secondly in terms of style (1969, p.12).
2.2 Definition of the polysemy
Ghazala claims that polysemy is when a word has more than one meaning.
Also, he says that many polysemous words have a common meaning which
is two or more popular and known than other meanings. It is called "core" or
"central meaning". Also "The Polysemy is a lexeme which has number of
sense" (1995, p.99). According to Finch (2000, p.173), "Polysemy is a sense
relation in which a lexeme has acquired more than one meaning. As for Al-
munjd (1999, p.15),"Polysemy is the one of most common linguistic
phenomena in all languages, and it is known as multiplicity of meaning".
Mainly, polysemy is the case of a single lexical item having multiple
meaning. For instance, the word "fix" has many meanings, such as, arrange,
get ready (food and drinks) and repair. Yule (1987, p.97) also points out that
polysemy is a case in which one form (written or spoken) has meanings which
are related by extension. Taylor (1995, p.99), states that polyseme means the
association of two or more related senses with single linguistic form.
Penam(1982, p.108) argues that polysemy is the phenomenon where two or
more identical forms have different but related meanings.
2.3 Problems of Translation of Polysemous words
According to Ghazala (1995, p.99),"Many Polysemous words have a
common meaning which is more popular and know than other meanings". For
example, "sound" has the core meaning of the noise from the mouth made by
the vocal cords. Other less popular meanings of "sound" are: "firm", "solid",
"valid", "a narrow channel", "an inlet of sea" and other several meanings.
The most popular meaning of " sound " is(—s<). Here are these examples:

a. "I like the sound of birds": as (Ll & sea caal),

b. "The vocal cords produce the sound": as (< gall 43 guall Jual) ziw),
In these examples, "sound" is used common meaning (< s=). Students do not
have a problem here. However, their problems start when "sound" is used in
its less common, or unknown meanings on the part of the students. Here are
some examples of the "sound" as polysemous word.
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1. "Your suggestion sounds reasonable.": (¥ sire clal yBl 1y

2. "Thank you for your sound advice.":(*aSa)) clispai e &l i)

3. "Children sleep a sound sleep.":(time L 53 JibY) oliy)

4. The sound is quite narrow.":(}as G & 3l &),
Explanation of examples of "sound"":
The grammatical class of the word, i.e. (verb, noun, adjective, etc...)can be a
guide to its polysemous word "sound". For instance, it is known to students
as a noun; also when it is used as verb or an adjective, it can have different
meanings. In the example given earlier, "sound" is used as a verb in this
example "Your suggestion sounds reasonable". The students must suspect
that it can have another meaning; its meaning is equivalent to "seem". Also,
when used as an adjective, it has different meanings such as, "sound advice"
((aSs dasai)and "sound basis"(wle ), also "sound beliefs" <iag)
(A3 etc.
The type of the text is another good guide to students. For example, in a text
about birds, "sound" has the common meaning (<s<). Also, in a passage
about phonetics, "sound" also has the common meaning (< s<). However, in
a geographical text talking about rivers, sea and inlets, a "sound" is not
expected to the have meaning of (< =), but rather something geographical
i.e. "water passage" (&0 e ),
Another example of polysemous words is "break". The students know the
common meaning of "break" as(_~S) when used as a verb and noun, (S5 -
»S), e.g.

a. "The boy broke the window." : (338Ul al gl ;<)

b. "We expected the break of the lock.":(J&ll S Liad 53)
The meaning of (U~S) is not the only one meaning for "break", but there are
many other meanings for it such as:

a. "You may have a break." :(is_#/ s yiul jia) ) i) oS€ay)

b. "Some people break the law." :( O S& (Ll (any 3 30)

c. "Please, do not break your promise." :(ae 5 alai ¥ (lliad 1a)

d. "The dawn breaks at 50'clock today." : (psd) 5 dclull xic jadll & )
Explanation of examples of ""break"’

Al qortas journal issue Twenty five Part One September 2024



Issues of Polysemous Words in Translation

The students know of the common meaning of "break" as (_~S), but the word
"break" as a polysemous word, has more than one meaning. For instance, in
"You may have a break.", "break" means(i~)), whereas in "break the law",
"break" means(5_2). Here are more examples:

a. "The storming weather has broken at last."(_sa) dialall g 5uSil)

b. "She will break the news soon."(|_al JLAY) uSi Ca o)

¢. "This medicine will break you of smoking." (s ! sall 138 & juSy o gu)

(il

All these translations do not make sense in Arabic =S So, some of students
do not know other meanings of "break". Therefore, they cannot expect them
in such uses: neither a medicine can break someone, nor the weather breaks
down, nor someone can break the news down. However, a medicine can make
someone dispose of smoking; the summer weather, for instance, comes to an
end; and the news can be reported. Therefore, the sensible translations of
"break" are: (1) (63);(2) (8); (3) (Laliy) respectively.
Moreover, one can define polysemy as a case in which a single word has
multiple meanings; each of these meaning has to be learnt separately in order
to be understood. For example, the term flight has more than one meaning as
(the power of flying), (an air journey), (a series of steps) and (a unit of air
force) (Finch, 2000: p.173). However, some students do not know other
meanings of this term. Therefore, translating this word into its central or core
meaning may cause translation problems.
According to Ullman, polyseme "means that one word can more than one
sense" (1957,p.117). Consequently,polyseme is the capacity of a word to have
multiple but related meanings. For example, "foot" has core meaning which
is "a body part" and a peripheral meaning which is "bottom part of something
such as foot of table". (Beretta, A. Et al. 2005, p.14).Also, "head" means "the
object on the top of the human body or of a person on the top of department".
(Yule, 2000:p.107).
2.4 Difference between Polysemy and Monosemy
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Gahzala writes: (1995, p.99) "The polysemy is when a word has more than
one meaning whereasthe monosemy which is described as a word with one
single meaning only. For instance, "sleep" has one meaning only (ps/sl)."
Polysemy is the association of one word with two or more distinct meanings.
In contrast, a one- to-one match between a word and meaning called
monosemy. According to Croft (2000), monosemy is probably most clearly
found in specialized vocabulary; it has one meaning. Also, according to some
estimates, more than 40% of English words have more than one meaning,
confirming the fact that so many words are polysemous words.
2.5 Some words as examples of polysemy in translation
1. Table: a piece of furniture, dining table, facts /numbers.
2. Accept: take willingly, receive as suitable, agree, admit
responsibility, to believe that something is true, etc.
3. Count: to say the numbers in the right order, to calculate, include,
consider(n), saying numbers, measurement.
4. Funny: amusing, strange, suspicious / illegal, crazy, entertainment,
witty, humorous, comic, hilarious.
5. Love: affection, romantic(fall in love with someone), enjoyment.
6. Play: something done for pleasure, a drama, a game, etc.
2.6 Review of previous study
Polysemy as a lexical Problem in Translation
Mohammed (2009) assumes that, polysemous words give rise to problems in
translation when they appear in sentences. He also defines polysemy in
English and in Arabic. In English, polysemy is multicity of meaning and is
considered a common feature of English and Arabic. However, in Arabic,
according to Al Munjied (1999: p.15),polysemy is one of the most common
linguistic phenomenon in all languages and defines polysemy as the
multiplicity of meaning. The purpose of the study is to shed light on
polysemous words as problems in translation: how they are dealt with by
fourth year students at the Department of Translation University of Mosel
while attempting to translate some words chosen from English to English
dictionaries. Mainly, Mohammed (2009) hypothesizes that fourth year
students do not know whether to focus on core or central meanings of
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polysemous words. To test this hypothesis and to accomplish the aims of this
paper, a test for the sample from fourth year is administered. It is found out
that the four year students depend on common meanings of polysemous
words.

Ambiguity of polysemous English words in translation

Hamlaoui (2010-2009), has attempted to shed light on the lexical problems
affecting the performance of second year students of English, at the
department of English, University of Constantine, while attempting to
translate from English into Arabic. The problem is particularly polysemic
words. In order to investigate this problem, he hypothesizes that if second
year students make use of linguistic context they will succeed in translating
polysemous words. To check this hypothesis and to achieve the aims of this
study, a test and questionnaire are administered to a sample of second year
students. Hamlaoui(2010-2009) concludes that students rely on the linguistic
context when attempting translation of polysemous words.

Investigating problems of translating polysemous words encountered by
fourth year students at Dept. of English — Translation section at Faculty
of Languages & Translation in Zawia University.

The aim of this study is to investigate the hypothesis whether the 4" year of
English succeed in translating polysemous words when they translate from
English to Arabic and vice versa.

3.1 Methodology

3.1.1 Subjects

The subjects of this sample are chosen from the 4™ year students of English
Dept. — Translation section at Faculty of Languages & Translation in Zawia
University.The underlying assumption for choosing participants from the
fourthgrade is that they have received formal instruction in translation as an
independent section for two successive years. Therefore, the goal is to see
how these students deal with English words in translation and to see whether
they rely on central or multiple meanings of polysemic words in sentences
and texts.The total number of the sample is 47: 30 subjects participate in the
questionnaire, whereas 17 take the test.

9
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3.1.2 Data collection methods

Data is collected through two methods. These are a test and a questionnaire
to test the hypothesis and to achieve the aims of this research.

3.1.3.1 QuestionnaireThe questionnaire consists of ten questions that are
general information about translation and how to deal with it.3.1.3.2 TestIn
this paper, another data collection method is used: a test consisting of two
texts and sentences that are to be translated from English to Arabic and vice
versa.

3.1.3 Data analysis

3.1.3.1 Questionnaire analysis

1) Question 1: “Do you like translation?”

a. YES b. NO
This question assumes that when students like translation, they may do
their best to understand it. According to Table 1 below, most of the
students (93%) like translation and (07%) do not like it.

Student's Number of Percentage
answer students
Yes 28 93%
No 2 7%
Total 30 100%

Tablel: Analysis of participants’ answers to Q1 on the questionnaire

Mo

; ‘
Yes
B7%
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Graph 1: Percentage of participants’ answers to Q1 on the
questionnaire

2) Question 2: “Are translation rules easy to acquire for you?”

a. YES b. NO
60%of students (18) answer YES. Those students have the ability to find
translation rules easy to acquire. Those students like translation. However,
other students 14(40%) answer No. Those students have difficulties of
translation when they translate. See Table 2 below.

Student' s answer Number of student Percentage
Yes 18 60%
No 14 40%
Total 30 100%

Table 2: Analysis of participants’ answers to Q2 on the questionnaire

M yes
B No

Graph 2: Percentage of participants’ answers to Q2 on the
questionnaire

3)Question 3:“Do you use the dictionary when you translate?”

a. YES b. NO
The greatest number of students31(99%) answer Yes. For them the use
of the dictionary in translation tasks is the common method, especially
with foreign language. Only 1(1%) student answers No. See Table 3

below.
%1
“ M Yes
H No
%99
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Student's answer | Number of students Percentage
Yes 31 99%
No 1 1%
Total 30 100%

Table 3: Analysis of participants’ answers to Q3 on the questionnaire
Graph 3: Percentage of participants’ answers to Q3 on the
questionnaire

4) Question 4: “Do you know polysemous words?”
a. Yes b. No
This question assumes whether being familiar with polysemous words
helps students succeed in their translation tasks. 16 (50%) students
answer YES, whereas the other 16 students (50%) answer NO. See Table
4 below.

Student's answer Number of students Percentage
Yes 16 50%
No 16 50%
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answer students
Total | 25 32 83%) 100%
No
Total

mYes

HENo

Table 4: Analysis of participants’ answers to Q4 on the questionnaire

Graph 4: Percentage of participants’ answers to Q4 on the
questionnaire

5) Question 5: “Do you find problems in translating polysemous words?”
a. YES b. NO
The majority of students, 25 (83%) answer YES. They say they
particularly face many problems with selecting the appropriate meaning
of polysemous words in their translation. The other 7 students (17%) do
not know that.See Table S below.

HYes

HENo

Table 5: Analysis of participants’ answers to Q5 on the questionnaire

Graph 5: Percentage of participants’ answers to QS on the
questionnaire

6)Question 6: “Which dictionary do you use when you translate?”
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a. English to English and Arabic b. Arabic to
English
This question reveals which dictionaries students use in their translation.
Most of students (20) (66%) say they use the Arabic dictionary to translate
English. 12 students (34%) say they use English dictionary.See Table 6
below.

Student's answer Number of Percentage
students
English to English and 12 34%
Arabic
Arabic to English 20 66%
Total 30 100%

Table 6: Analysis of participants’ answers to Q6 on the questionnaire

B Englsih to English
and Arabic
B Arabic to English

Graph 6: Percentage of participants’ answers to Q6 on the
questionnaire

7) Question 7: “Which translation do you find it difficult?”
a. From Arabic to English b. From English to Arabic
This question attempts to identify student's problems with translating
polysemous words. Most of students, 20 (66%)have difficulties in
translation from Arabic to English, while 12 students (43%) have
problems in translation from English to Arabic.See Table 7 below.
Student's answer Number of students ’ Percentage ‘

14
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From Arabic to 20 66%
English
From English to 12 34%
Arabic
Total 32 100%
Table 7: Analysis of participants’ answers to Q7 on the questionnaire
%0

B From Arabic to
English

B From English to
Arabic

Graph 7: Percentage of participants’ answers to Q7 on the
questionnaire

8) Question 8: “Where do you find difficulties of meaning?”
a. Grammatical b. Lexical
This question points out which issues of polysemous words in translation
that are more problematic, grammatical or/and lexical to be checked.
Great number of the students (18) (62%) choose the lexical meaning. 11
students (38%) have problems with grammatical aspects such as tenses
and conjunctions. See table 8.

Student's Number of students | Percentage
answer
Lexical 18 62%
Grammatical 11 38%
total 32 100%

Table 8: Analysis of participants’ answers to Q8 on the questionnaire
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m Grammatical = Lexical

%62 @D %38

Graph 8: Percentage of participants’ answers to Q8 on the
questionnaire

9) Question 9: “The Polysemous words...”
a. Word has the same meaning. b. Word has more than one meaning.
c. No answer.
That question explains the definition of polysemy and indicates the
extent to which students are familiar with polysemous words.16students
(53%) are not familiar with polysemous words and pick the No Answers
choice and only 4(7%) of the students answer that polysemous words
have same the meaning. 12(40%) students answer thata polysemous
word has more than one meaning. SeeTable 9below.

Student's answers Number of Percentage
students
Word has same meaning. 4 7%
Word has more than one 12 40%
meaning.
No answer. 16 53%
Total 32 100

Table9: Analysis of participants’ answers to Q9 on the questionnaire
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%7 %0

B No answer

B Word have more than
meaning

word the same
meaning

Graph 9: Percentage of participants’ answers to Q9 on the
questionnaire

10) Question 10: “How do you evaluate yourself in translation?”

a. Excellent b. Average c. Bad

This question is about the levels of the students in translation. Majority of the
students (27) (90%) evaluate themselves as Averageand3(6%) of them
evaluate themselves as Bad at translation and only 2(4%) of students are
excellent at translation. See Table 10below.

Student's Number of Percentage
answers students
Excellent 2 4%
Average 27 90%
Bad 3 6%
Total 32 100%
%6 %4 70
M Average
M Bad
Excellent

Table10: Analysis of participants’ answers to Q10 on the questionnaire
Graph 10: percentage of participants’ answers to Q10 on the
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questionnaire
3.1.3.2 Analysis of Test Results 3.1.3.2.1 Sentences from English into
Arabic3.1.3.2.1.1 Stimuli

1. “Sound”
a) “Sound’/ “Less’

1. “Thank you for your sound advice." (Gazalah, 1995: p.102)

In this sentence, the word 'sound’ is used as a polysemous word, which is
translated as (AaSall lianai) The subjects translate this word with different
meanings in TL. All the subjects produce incorrect translations, except for
three subjects whose translations are very near to Gazalah’s standard
translation (iedll clisnas e & <3), as follows:
@) dispai o o i b e pacsal) dinsuai o o jSf
() 53l dissuai
Table 11 below shows the statistical analysis for the results of the stimulus
“Sound”/ “Lasx:

e s

Translation Number of students Percentage
iayal o & < 8 53%
dlinal o o L 6 40%
is gawall
Lyl o 8 3 7%
(Aad3)s )

Total 17 100%

Table 11: Statistical analysis for the results of the stimulus “Sound’/

“daila>

-
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10 1.2
3 1
. - 0.8

- 0.6
4 - 0.4
2 . - 0.2
O T T T T O
Sed g led il e d K3l No answers
ﬁl'};j.\a'x Lﬂﬁ;wua.\ A:\;J\ Lﬂﬁ;}..a.:
e garsall (fueé.a)

Graph 11a: Percentage of participants’ performance on the
stimulus “Sound’/ « Lass”

b) “Sound’”/ “<s<s’
2. "I like the sound of birds." (ibid, 101).
In this sentence, the word 'sound'is used in its common meaning as < swa |
(Ls:kl).6 subjects succeed in their translations (common meaning), 8 subjects
translate it as ( dbasdl & sa cal) and one of the subjects translates it as <
(Ulanll 43 8 ) & 5a). See Table 12 below:

Translation Number of students Percentage
Correct 14 82%
Incorrect 3 17%
Total 17 100%
Table 12: Statistical analysis for the results of the stimulus “Sound’/
113 a‘;’d’
19
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16
14
12
10

o N B~ O

Correct

Incorrect

1.2

0.8

0.6

0.4

0.2

Graph 11b: Percentage of participants’ performance on the stimulus

2.“Near”

“Sound”/ “‘;u’;a ”»

a) “Near”/ “‘#w/ ?&'Jﬂ/”

“The problems will not be solved in the future.” (Oxford, 2007, as
cited in Hamlaui, 2010)

This word is used in its common meaning “short time away in the future”,
and which is translated as into Arabic as ALYV dalall cay @l / cay 3l Jaiall)
(4La<)l The majority of subjects (10) produce the translation (< dll Jitiwdll
& JSLaall Ua o3 with different wordorders; three of them translate it as < all)
(J=) and one subject translates it as (<85 s/ %), whereas 3 subjects give no
answers. See Table 13 below:

Translation Number of students Percentage
G Al e 10 10%
Jalad) qu Al 3 17%
cdy gl A 1 6%
No answers 18%
Total 17 100%
Table 13: Statistical analysis for the results of the stimulus “Near’/
“oalel o il
20
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12 1.2
10 1
8 0.8
6 0.6
4 0.4
2 0.2
: W = W :
Gl Jiial) Jalall cu @l <8560 No answers

Graph 12 a: Percentage of participants’ performance on the stimulus
“Near”/ “‘#w/ %&'Jﬂ/’,

b) “Near”/ “cs ¥

“Only nearest relatives were present at funeral.” (ibid)
In this sentence, the word is used in its core meaning which refers to near
relatives s s/ s s8all (sLEY) /o J8Y) ). Most of subjects produce correct

translations of this sentence into TL, follows:

a) O el Y
Iy g-s-uf

b) csEY ey

o

Only three subjects give no answers. See the Table 14 below:

Translation Number of students Percentage
el £l Y 6 35%
G5 AN JaY) 5 29%
g 4 23%
No answers 2 11%
Total 17 100%

Table 14: Statistical analysis for the results of the stimulus “Near’/
“ g Jg"y/”
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O R N W b U1 O
|

Os2all o )EY)

Ozl dal)

«Ey

No answers

1.2

0.8
0.6
0.4
0.2

Graph 12 b: Percentage of participants’ performance on the stimulus

3. “Break”
a) “Break”/ «_ &

“Near”/ “(.:U."Jiy/”

"The boy broke the window."
The word in this sentence is used in its core meaning, thus producing the

translation

(Gazahala, 1995: p.99)

(3281l Al )l S, All the subjects produce correct translations

of this sentence into TL, because it is used in its familiar meaning ().

Translation Number of students Percentage
58 Al g S 15 88%
gl Al s 2 12%
Total 17 100%
Table 15: Statistical analysis for the results of the stimulus “Break’/
“ }’wS;?’
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5

4

3

2

3

0 . ; ; .
Al S A s
sl zlas)

Graph 13 a: Percentage of participants’ performance on the stimulus
“Break”/ “ =&

b) “Break’/ Lyb ks

“Go break a leg.” (ibid)
The whole sentence refers to "good luck". The majority participants (15) fail
in translating this word. Only two subjects produce correct translations. Here
are the incorrect translations produced by the majority of subjects:

a. Ulu sy cuadf C. 45 Lo Jad]
b. (gisedia d. L&y

Being unfamiliar with the different meanings of this polysemous expression,
most of the subjects tend to translate it into its core meaning, thus producing
incorrect translations. See Table 16 below.

Translation Number of student Percentage
o ML s g 6 33%
& i La Jadi 4 22%
e a 2 11%
Gy 1 5%
No answers 5 29
Total 17 100%
Table 16: Statistical analysis for the results of the stimulus “Break”/ Ua
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answers

Graph 13 b: Percentage of participants’ performance on the stimulus
“Break”/ Lub Uia

c) “Break” “ ;& Cua?

"The runner fell down in the race; he broke his leg so he was
immediately taken to hospital."
(ibid,103)
Many of the subjects give correct translations to the word "break" because
they can infer the meaning from the context as the common or "core"
meaning. 15 subjects give correct translations of the word "break" as being
Sand 2 of them give no answers.

Translation Number of students Percentage
Correct 15 89%
Incorrect 2 11%
Total 17 100%
Table 17: Statistical analysis for the results of the stimulus “Break’/ “
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100% -

80% -

60% -

40% -

20% -

0% -

Correct Incorrect

Graph 13 c: Percentage of participants’ performance on the stimulus
“Break’/ “ yu& coua?”

d) “Break”/ “lib ibs»
“Are you nervous because the exam? Do not worry, go break a leg.’
The word "break" as a polysomic word another meaning that is based on
context. 24% students fail in their translations; only four subjects succeed in
doing this. See Table 18 below:

:

Translation Number of students Percentage
Correct 4 76%
Incorrect 13 24%
Total 17 100%
Table 18: Statistical analysis for the results of the stimulus “Break”/ s
;{L’,
15
10
5
0 - T
Correct Incorrect

Graph 13 d: Percentage of participants’ performance on the stimulus

“Break’/ “%‘é s »
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4. “Get”
a) “Get”/ nnfjﬂ;‘g};
“We need to get home.” (Hosni, 2010)
This sentence presents “Get” as a polysomic word meaning "to arrive home".
Only two students produce a correct translation. Here are the translations
given by the participants, with the correct translation rated as No. 1. See
Table 19 below.

Gl M wlighay 1

dregliaigms 2

Joe e Jgpanll Zlss 3

all 53 5ell lini 4

Gl M deai gl 5

Translation Number of students Percentage
) 1) 5l gl 6 31%
D3 le Jyanll glas 3 19%
Sl ) ali gl y s 3 19%
D3 ) Jea o 35 2 12%
WJoAe gliad gl 3 19%
Total 17 100%
Table 19: Statistical analysis for the results of the stimulus “Get”/ <44
s

Graph 14 a: Percentage of participants’ performance on the stimulus
“Get” """ s
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b) “Get”/ rrr,‘_"_,n
“I get the idea.” (ibid)
The word “Ger” refers to “understand”’. Different translations are given by
the subjects. However, all of them are considered as incorrect. Here are the

translations:

588 e Elass 3 3885 ]
588 gxie 4 BS8&aa 2
Translation Number of students Percentage
558 3 30%
5k Cuaag 2 20%
5,8 o claas 4 40%
B sh guic 1 10%
Total 17 100%
Table 20: Statistical analysis for the results of the stimulus “Get”/
n"‘_‘; "

4_
3.5 -
3_
2.5 A
2_
1.5 A
1 -
0.5 A

5 S8 gl 5S4 aa g 388 e ciliass 5 S (gaie

Graph 14 b: Percentage of participants’ performance on the stimulus
“Get”/ "r‘#" "

3.1.3.2.2 Sentences from Arabic to English
3.1.3.2.3 Stimuli
1. " <22 "/“has to”
Gahzala (1995,p.40) .cxiel i of Wale cag (1
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The meaning of this sentence is "She has to speak two languages". The high
percentage of the students fails to give the appropriate equivalent in TL. The
table below shows that the majority of participants produce incorrect
translations of this word.On other hand,four subjects succeed in guessing the
equivalent meaning. They produce the first two translations (a &b).

a. She should to speak with two languages.

b.I have to speak two languages.

c.She due to speak two languages.
d. It must to speak two languages.
e. She has to speak two languages.

Translation Number of Percentage
students

She should to speak with 2 11%
two languages.
I have to speak two 2 11%
languages.
It must to speak two 9 52%
languages.
She due to speak two 1 11%
languages.
She has to speak two 3 17%
languages.

Total 17 100%

Table 21: Statistical analysis for the results of the stimulus <"/
"“has to”
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she has to speak two...
she due to speak two...
she must to speak two...

I have to speak two language
She should to speak two...

Graph 15: Percentage of participants’ performance on the stimulus "/
" ‘—‘N“has tO”

2. "da"/“find a solution”

5wty Syl dallaad da ) 855K o sl sla elalall ans 20 (2l Ales
Gahzala (1995, p.40)
The above sentences refer to "some of the scientists tried to discover a key...”
The table below shows that the great majority of participants render the
sentence into its correct meaning. Only few subjects have low-ability
translations. Here are the suggested translations:
a.At the end of 20 century some scientists tried to find cure to...
b. At the end of 20 century some scientists tried to solving...

Translation Number of students Percentage
To find... 1 6%
Solving... 1 6%

Solution... 15 88%

Total 17 100%

Table 22: Statistical analysis for the results of the stimulus "J>" /
“find a solution”
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...solution..
.....to solving...... \ ™
..Tofind |7 1 | |

y

Graph 16: Percentage of participants’ performance on the stimulus '"J>"
/ “find a solution”

3. "L/ “have”

Gahzala (1995,p.40).22aa) < gll 8 o saal) 380
The sentence above refers to "he has tablets on the time". Nobody
translated it correctly. This means all of subjects have problems with
producing the suitable meaning in the TL. Most of the subjects (88%)
give inappropriate translations, while only two subjects give no answers.
He takes pill.

Translation Number of sentence Percentage
He takes pill..... 15 88%
No answers.... 2 12%
Total 17 100%

Table 23: Statistical analysis for the results of the stimulus "' 334" /

“have”
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16
14 -
12 -
10 -+

O N B OO
I

He takes pill.... No

Graph 17: Percentage of participants’ performance on the
stimulus "3AL" / “have”

3.1.3.3 Texts
Two texts are to betranslated into Arabic by the subjects. The aim is to see
how the participants choose the appropriate equivalent with preserving
meaning and style in TL. Also,their ability to deal with polysemous words is
examined.
3.1.3.3.1 Text One
""When she was a little child, she dreamt of a brilliant bright future. She
spent years dreaming of blossoms and roses blooming her flowery future.
To translate this dream into reality,she dedicated herself to story-writing
to become a great novelist. But, to her surprise, she suffered utter failure
at the very first attempt to publish her stories; she was shocked at
realizing that all her painful efforts came to nothing'. Gzalah(1995)
52% of the participants guess the meaning of the text, while 47% of the
participants fail in retaining the meaning of it in TL. The text above reveals
that there are many problems in translation especially with students’
performance for to learn second language. See Table 24 below.

Translation Number of students Percentage
Correct 9 53%
No answers 8 47%
Total 17 100%
Table 24: Analysis of participants’ performance on Text One
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9.2

8.8 -
8.6 -
8.4
8.2 ~

7.8 -
7.6 -
7.4 -

correct no aswers

Graph 17: Percentage of participants’ performance on Text One
3.1.3.3.2 Text Two
(B a3 Con i gy el R 51 A 5 (on (o) s g Copasigall o0 (B Juty
ea N ppdaad Jal (e A8l (uadd) ciad Gl ap iU aa Gslailly g (JUE ) agNy
Gzalah ! Giioua 4 gy (o 3a 31 il Jii g DTy Lo U Ll 85 B 6142
(1995)

The text above shows that the majority of participants (59%) face many
problems in translation, but 41% of them infer the meanings ofpolysemous
words from the context. Therefore, it can be concluded that translation
problems arise from both in English and Arabic. The word "de~" is used as a
polysemous word in the text above which Allmunjedrefers to as an Arabic
polyseme, and the meaning here is" work". It has other meaning as “do”,

“appl‘))”.

Translation Number of Percentage
students
Correct 7 41%
Incorrect 10 59%
Total 17 100%

Table 25: Analysis of participants’ performance on Text Two
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12
10

o N B OO

Correct Incorrect

Graph 18: Percentage of participants’ performance on Text Two

3.2 Discussion of the results of the questionnaire and the test

3.2.1 Questionnaire

The results gained by this method reveal many problems encountered by 4th
year students in translating polysemic words. However, much to the
researcher’s surprise, the majority of subjects express their liking of
translation as a subject. Also, the results indicate the great extent to which
translation rules are easy to acquire for the subjects. In addition, most of the
subjects stress the importance of using bilingual dictionaries. In particular,
they express greater preference for Arabic-English dictionaries than English-
Arabic dictionaries. In addition, translation of polysemic words poses the
most serious translation problems. 25 subjects of the total sample find it
particularly difficult to translate polysemic lexical items Arabic into English.
3.2.2 Test

The test really reveals more serious translation problems. In particular,
students have difficulties with polysemic words. This is clear when they
choose the core senses of polysemic words in contexts where other meanings
are expected to be used. Actually, this is the case with both translations from
English into Arabic and vice versa. This difficulty results in many incorrect
translations. However, it is worth mentioning that students tend to produce
correct translations as far as core meanings are concerned.

3.3 Conclusion

From the previous discussion, the following conclusions can be drawn:
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English words are problematic for Four™ Year Students.

Four™ Year Students do not know polysemy.

Because they do not know polysemy, Four™ Year Students fail in
translating some words they know,because they are used to only the
most common meanings.

The lack of English vocabulary seems to be the main reason behind
the ambiguitypolysemous words create.

The linguistic context may be of some help for Four™ Year Students
in getting themeaning of some words.

The results obtained also answer the questions asked in the beginning
of this research. English words pose more problems Four™ Year
Students. We cannot tell reallyhow students deal with polysemes since
they do not seem to know what polysemy is, and the test shows that
students deal with polysemes as ambiguous words no more. However,
they manage somehow to make use of the linguistic context to get the
right meaning of words and to translate them successfully.

3.4 Recommendations

Considering the results, the researcher may recommend the following to deal
with the ambiguity of polysemes and English words in general.

1.

»

Four™ Year Students need to know about polysemy to recognize that

words can havemore than one meaning.

They need to learn vocabulary as much as possible.

Words are not very important in all situations.

Four™ Year Students should rely on the linguistic context. The focus

can be on the overall meaning of the sentences.

Further research in this area may include:

a. The use of a sample that knows polysemy in order to get a precise
picture of howthey deal with it.

b. Teaching the sample about polysemy will be useful to get this kind
of picture.

c. The focus can be on one type of polysemic words, such us verbs
or nouns or otherword classes.
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Fourth Year Students — Translation department at Faculty of
Languages & Translation in Zawia University
Questionnaire
Name: .cccoviiiiiiiiinnriciinnicncnnnccnenes Age: .........
Gender: .............

The purpose of this questionnaire is to explore your opinion concerning
some translation issues. Your responses will be anonymous and will never
be linked to you personally. Thank you for participation.

Please, answer these questions by circling one answer.

1. Do you like translation? a.Yes b.No

2. Are translation rules easy to acquire for you/ a.Yes b.No

3. Do you use the dictionary when you translate? a.Yes b.No

4. Do you know the polysemous word? a. Yes b.
No

5. Do you find problems or difficulties in translating polysemous
word? a.yes b. No

6. Which the dictionary do you use when you translate?a. English to
Arabic b. Arabic to English
7. Which translation do you find difficulties? a. from Arabic to

English b. From English to Arabic

8. Where do you find the difficulties of meaning? a. Lexical
grammatical

9. The polysemous WOrds are.......cceceveeiieiineineriecineiiecincenecnnn a.
Word has the same meaning b. word has more than one

meaning c. No answer
10. How do you evaluate yourself I the translation?a. excellent b.
Average c.Bad
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Appendix 11 Test used in the studyFourth Year Students —
Translation department at Faculty of Languages & Translation in
Zawia University

TestName: ...cocvvvniiiiniiiiiiinieinrennncnns Age: .........
Gender: .............

The following test is administered for research purposes; your contribution
will be greatly appreciated. The tested students will be kept strictly
confidential.

Translate the following sentences into Arabic:

1. Thank you for your sounds advice.

3. The problem will not be solved in the near
future.....ccoveiiiiiiiiiiiiiiiiiiir e
4. Only nearest relatives were present at
funeral.....ccooveiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiirir e
5. The boy broke the

6. Gobreak aleg.....ccccvvvuiiiniiiiniiiniiiiiiiiniiiiiiiieiiiniiineciiatonnscnnns

7. The runner fell down in the race; he broke his leg so he was
immediately taken to hospital................

8. Are you nervous because the exam? Do not worry, go break a leg.

9. We need to get
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